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Au «Glossaire», on avance!
par Albert Chessex

L'équipe de linguistes que dirige M. Ernest Schule ne perd pas son temps :

le Glossaire des patois de la Suisse romande vient de sortir presque coup sur coup
ses 45e et 46e fascicules.

Ce dernier qui, comme à l'ordinaire, compte 56 pages, va de « cramper »

(crampâ) à « criée » (criyâye).
Il est, comme ses devanciers, d'une extrême richesse, et il est bien entendu

que l'on ne peut en mentionner ici que quelques broutilles.

On oublie souvent de dire que le Glossaire

est fort pertinemment illustré, de
manière à faire voir clairement des choses

peu connues ou plus ou moins tombées

en désuétude. C'est ainsi que, dans ce

fascicule, d'excellentes figures précisent
certaines acceptions des mots suivants :

crampons, crèche, crémaillères, crêpe, crê-
toirs, couteaux, creux, crible et criblet.

L'origine des noms de lieux, comme
celle des noms de famille, n'est jamais
négligée. Ce fascicule nous apporte
l'étymologie des toponymes ci-après, dont la
plupart sont très répandus : Crémaillère,
Cressonnière, Crêt, Crétasse, Crête, Crê-
tée, Crétel, Crétalet, Crételet, Crétette,
Creux et Crève-cœur.

Quant aux patronymes, les voici : Cré-

pin, Crétin, Crétin, Crausaz, Ducraux.
A propos du mot « crampe », signalons

un détail intéressant. En Suisse romande,
le terme indigène est rampa, tandis que
crampa a été emprunté au français. Or,
dans certains villages, les deux mots sont
employés, mais chacun a sa signification
propre : rampa désigne les crampes
musculaires, crampa les crampes d'estomac.

Les proverbes ne manquent jamais. La

place dont je dispose m'interdit d'en citer
plus d'un. En voici un qui vient des
Ormonts : « Qui vend à crédit perd son
bien et son mari. »

On trouve de tout dans le Glossaire,
même des devinettes. Celle-ci est
valaisanne : « Quel est l'objet le plus stupide
de la maison — La passoire à lait : elle
garde les impuretés et laisse passer le
bon. »

On est toujours frappé de voir la quantité
de sens divers que peut prendre un

même mot. Voici, par exemple, «
crapaud », qui, selon les régions, peut signifier

: 1. l'animal de ce nom ; 2. la sala-

manque ; 3. un défaut dans le tissu d'une
étoffe ; 4. un caillou resté dans la chaux ;

5. une sorte de pâtisserie ; 6. un porte-
monnaie ; 7. un récipient de cave ; 8. un
chenet à trois pieds ; 9. des boucles fixées
au bout d'un timon ; 10. une sorte de frein
pour les chars ; 11. une espèce de rabot ;

12. une crapaudine de moulin ; 13. un
coussinet d'arbre de couche ; 14. une
maladie du bétail ; 15. le populage des
marais ; 16. un enfant dont on a à se plaindre
pour son caractère batailleur ou pour son
espièglerie.
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